Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

pEriDi ninu-kharaharapriya 

In the kRti 'pEriDi ninu' - rAga kharaharapriya, Sri tyAgarAja wonders 
as who named the Lord. 

P x pEr( i) Di ninu pendna vAr( e) varE 

A vArini jUpavE Sri rAmayya (pEriDi) 

Cl 2 sAra sAratara tAraka nAmamunu (pEriDi) 

C2 3 sarva matamulaku sammatamaina (pEriDi) 

C3 ghOra pAtakamula koppuna(y)aNacu (pEriDi) 

C4 tyAgarAju sadA bAguga bhajiyincu (pEriDi) 

Gist 

O Lord rAma! 

Whoever named and reared You? Please show them to me. 

Whoever named You with a name which - 

(a) is nectarine; 

(b) is the most excellent; 

(c) enables one to cross over the Ocean of Worldly Existence; 

(d) is acceptable to all sects; 

(e) subdues even severe crimes by the tip of Your bow; and 

(f) is always chanted well by this tyAgarAja? 

Word-by-word Meaning 

P Whoever (vAru evarE) (vArevarE) named (pEru iDi) (pEriDi) and reared 
(pendna) You (ninu)? 

A Whoever named and reared You? O Lord (ayya) rAma (rAmayya) ! Please 
show (jUpavE) them (vArini) to me. 



Cl Whoever named You with a name (nAmamunu) which is nectarine 
(sAra), the most excellent (sAratara) and which enables one to cross over 
(tAraka) the Ocean of Worldly Existence? 

C2 Whoever named You with a name which is acceptable (sammatamaina) 
to all (sarva) sects (matamulaku)? 

C3 Whoever named You with a name which subdues (aNacu) even severe 
(ghOra) crimes (pAtakamula) by the tip of Your bow (koppuna) 
(koppunayaNacu) ? 

C4 Whoever named You with a name which is always (sadA) chanted 
(bhajiyincu) well (bAguga) by this tyAgarAja? 

Notes - 
Variations - 

References - 

1 - pEriDi ninu - In Srlmad-vAlmlki rAmAyaNa, bAla kANDa, Chapter 
18, vAlmlki does not say 'a child was bom to kausalyA' but 'rAma was bom to 
kausalyA'. It was vasishTha who named the children. The following verses are 
relevant - 

kausalyA janayad rAmaM divyalakshaNasaMyutaM 1 1 10 1 1 

atltyaikAdaSAhaM tu nAmakarma tathAkarOt | 
jyEshThaM rAmAm mahAtmAnaM bharataM kaikEylsutaM 1 1 
saumitriM lakshmaNamiti SatmghnamaparaM tathA | 
vasishThaH parama prltO nAmAni kumtE tadA 1 1 21, 22 1 1 

"...mother kausalyA gave birth to a highly blessed son named 'rAma' ... 
endowed with auspicious marks...." (10) 

"He (daSaratha) further performed the naming ceremony (with respect 
to his sons) on completing eleven days. Supremely delighted the sage vasishTha 
(on behalf of the King) made the eldest, (an embodiment of) the Supreme Spirit, 
known by the name of 'rAma', the son of kaikEyl by that of 'bharata', the (first) 
son of sumitrA by that of lakshmaNa' and the other by that of 'Satrughna' on that 
occasion (21,22) 

2 - sAra sAratara tAraka nAmamunu - Please refer to the Discourse of 
Kanchi Mahaswami Chandrasekharendra Saraswati - 

http:/ / www.qeodties.com/ Athens/ Rhodes/ 2952/ mantra3.html 

3 - sarva mata - The six modes of worship - shaNmata - worship of 
vishNu, Siva, Sakti, gaNapati, subrahmaNya, and sUrya. 

Comments - 

Devanagari 

t t. ^(fr)fc fr w 
3 t. cnf^T wti eft tfrt 

C\ 

^1. m ^TRrR (ft) 


^2. TFRcR^T 0 ) 

^r3. m qTrl^'q^ ^rm(^)TTT^ (^) 

^r4. ^tfrm #ft qNiq^ 0) 

English with Special Characters 

pa. pe(ri)di ninu pencina va(re)vare 

a. varini jupave sri ramayya 

cal. sara saratara taraka namamunu (pe) 

ca2. sarva matamulaku sammatamaina (pe) 

ca3. ghora patakamula koppuna(ya)nacu (pe) 

ca4. tyagaraju sada baguga bhajiyincu (pe) 

Telugu 

Sb. 1 b( 8 )(§> £>£o ^("cb)^ cl 

€5. ty’QZd sj^Sb^ £?, cp^boc&g 

£61. c ^666 ^£bo£boo£o ( 1 b) 

£62. £5oe6£5jOO&) ^£bo^e 6 ^)^ (^oD) 

£63. Ibcpd §f° £b^£(c&) £ 3 £60 (1b) 

£64. e^gfio 71 ^ ^cr 1 * 3 ^sSojosto^ (1b) 

Tamil 

u. GuGffoup r£lgy Glu(& 5 <#liSffTeun'((olrr)(SuGij 
eurrijissfl golDuGoj u(f> ij[tldluuj (Gu) 
ffl. erumj eromj^rr ^frija ^^(ipep (Gu) 
ff 2 . SrUtTQJ LD^(LpS 0(5 efULDLD^ianLDioffT (Gu) 
ff3. G<sit 4 ij un^ad-pco Qan‘ui_|ioffT(uj)(o 5 iyr* (Gu) 
b-A. ^uj[TcS 3 rrn'^ _ D ern^u 3 un 3 @ 3 ffi 3 u^uSlcg,* (Gu) 

Quu[flu®«nan65T glistt[t^^sijit lurrGrr? 

^suiT^LbanLDffi «[TLl®ajrTuj, ^lijmDuuujrT ! 

Quaj[flu®effT«n65T slk5tt[t^^sijit lunGrr? 

1. ffrrijurTOTgjLb, GuefraiuurTOTgjLb, 

(lSIjdqSIs suansua) au^gjoffluu^rrioiiT ^ULD^^lan«iT 

Quuj[flLl®e5T«n«iT slk5tt[t^^sijit lunGrr? 



2. ^«n«iT5>§| LD^rEJffi(ST5ffi@Lb ffLDLDigLDrTioffT 

Quaj[flLl®effT«n65T ajcmT^^ajiT turiGij? 

3. QarT®«nLDUjrT«iT urr^<srEdSBS?nsmj_|Lb (2_65Tgj) 
sfilsb gj65flii51ioffrrTeb ffi«n6mi_|LD 

Quaj[flLl®e5T«n«iT sugtt[t^^sijit ujrrGij? 

4. ^liurTffiijrTffeifT CTuGurrgjLD rTj®fT@ uff«n«>T Qs=uljii_|Lb 

Quaj[flLl®«fTanio5T eucrTiT^^aJiT lurrGij? 

^SrXoffTSjgd LD^rEJffiOT - ^^gUGlSl^LDrTioffT QsjlLJGlJ GUySluml® 
dpanjBffisrT - ^Isueir^ offlo^sp, &&0, awru^l, (y) 0 « 65 T, (gjifliuesT, 

Kannada 

s5. 5je(0)^ Sdo E3s(c>)£)C>e 

53. £530£> <Jh)<? OSSfcai^ 

2^0. i^jc)0 i^jiDddd S5)0^ c^ei)&iDci) 

ais. dd, E±>dE±ae)&> (sje) 

eSsl. ^jsed ^d^doae) l©^d(a±>)ra2±> (sje) 

2i<y. 3^rtos&D dcra 23?)rbri $fe3cOD i s[o (sje) 

Malayalam 

oJ. Gnj((Ol)OJOl nolCT)^ QoJ6Ta/lCD QJ0(6)®)OJCS(0 

ora. ojocoIcdI ^ojgcu cool 

aji. mjo© cnjO(Qco(o troofflcfc cnoae^cDj (<3oj) 
nJ2. CTLKOJ 0(0)0} fiJdftiJ 01)00(0)6)6)00) (<2oj) 
dJ3. (S a SJ0(0 nJO(O)dft>0}&J 6)d&>0aJ}O)(0Q))6n)aJ} (<2oj) 
aJ4. (0)^00X00^} 01X30 6m00)}0) (g^lQQ)l6raj} (GoJ) 

Assamese 

*T. C^t(f%)fe % 

W. vS^ # 

5b. (C^f) 

R. ^ W^Tf (C^f) 

50. (RR ^rtvs^T (CR - ) 

58. w (c*r) 



Bengali 

*r. c 4 (ft)fe % ^(c^)w 

v 5 T. # <rtw 

UY 4t<J WtW (C4) 

R. *F$ WpTf 9^Jv5^R (C4) 

5\3. C4fsT ' p f1v3<5^ci (^^(TJ) 1 ^ (C4) 

us. w ?rm (c^o 

Gujarati 

H. A(fi>)[s Plct Hp44 cu(?)q^ 

*H. cilfiPl ‘YHd ad ?LH^l 

C\ 

VL°L. $-LL? £il?cl? cU?5 4L HH4 (d) 

*R. etc[ HctHCH.5 et*HctA*t (H) 

43. £l\? HlclS^CH. 51^(4)^ (d) 

4*. c4l°l?l < Y S16L o-llolol (HpV(4^4 (A) 

o o o v 7 

Oriya 

0- 69(9)9 99 6Q®9 QI(6Q)Q6Q 

cx 

21- QIQ9 Q96Q €11 QI9QH 

Os — 1 

9Q- 919 9IQGQ GIQ9 91999 (60) 

cx cx 

9 9- 9d 9G999 Q9iG699 (60) 

cx cx 

94 6019 910999 691999(99619 (69) 

CX S cx cx 

98- GHI9QIQ 991 9199 000,^ (69) 

cx cx cx 

Punjabi 

u. U(fe)fe fcs ^( 0)^0 

M. 1 Pd Prt rTV^ Tijt d^TGT 
m. W3 H'ddd 3W SWW (0) 
tT3. Hd H3T-fHof TTH3T-T?i (O') 



^3. % (U) 

^8. 3WH TTE 1- y'dldl ^frrfwf (U) 



